
Is there No Balm In Gilead?
Text :  Jeremiah 8:20-22

Introduction:
A. A “balm” is a medicine, a helping, healing influence.

1.  Influence: the power to change or affect someone or something : the power to cause 
changes without directly forcing them to happen. : a person or thing that affects someone
or something in an important way. (Merriam-Webster)

2.  Power of influence cannot be overestimated, whether good or evil:
a. Good influence (salt): The flavoring of righteousness in a sin-filled world.
b. Evil influence (leaven): Consumes and contaminates.

4. Christians must assess their words and deeds (and those of others) in order to nurture 
good influences and to avoid evil influences.

I. Good Influence is Beneficial & Never Causes Harm – Hippocratic Oath “first do no harm”
A. The Nature of Good Influence.

1. Preserving – Mat. 5:13; Mk. 9:50, but usefulness can be lost.
2. Saving – 1 Cor. 7:13-14, 16; 1 Pet. 3:1-2.
3. Inspiring of others – 2 Cor. 9:2; Heb. 10:24.
4. Evangelizing – 1 Thess. 1:8.
5. Posthumous – Heb. 11:4, influence lasts past death.

B. Good Influence is Exerted by Setting Godly Examples Others can Follow (tupos: example, 
design, model, stamp, figure) – 1 Tim. 4:12; Tit. 2:7.
1. The church – Mat. 5:14; 1 Thess. 1:8; 2 Cor. 8:1-5, 8.
2. An individual – Mat. 5:16.

C. The Outcome of Good Influence.
1. God is glorified – 1 Pet. 2:11-12.
2. Souls are saved – Col. 4:5-6.
3. Souls are strengthened – Heb. 10:24.
4. Approved of God and avoid shame – 2 Tim. 2:15.

II. Wrong Influences are NEVER Beneficial – Jer. 46:11  “Go up into Gilead, and take balm, O virgin, the 
daughter of Egypt: in vain shalt thou use many medicines; for thou shalt not be cured.”
A. Wrong/harmful Influences of the Ungodly, 1 Kgs. 18:17-18.

1. Solomon's wives – 1 Kgs. 11:3-4; 21:25.
2. Wicked Kings – 2 Chr. 21:4-6.
3. False prophets and unholy priests – Jer. 23:15-16; Hos. 4:9; Mk. 15:11.
4. Unfaithful people of God, cf. Israel – Rom. 2:24.

B. The Evil Influence of Unfaithful Christians.
1. Spreads; sin is infectious and polluting – 1 Jn. 2:18-19; Rev. 2:20-21.
2. Stumbling block to others – Mat. 18:6-7. Trap, enticement to sin.  E.g. Drawing others 

into violating their conscience – 1 Cor. 8:9-11; Rom. 14:13-15.
3. Hinders the spread of the gospel – cf. 1 Pet. 2:11-12.

C. The Evil Influence of Evil Associations – 1 Cor. 15:33-34. Leads to...
1. Misery – Num. 33:55.
2. Apostasy – 1 Kgs. 11:2, 6-9.
3. Divine wrath – 2 Chron. 19:2; Prov. 13:20.
4. Parental shame – Prov. 28:7.
5. Denial of Christ – Jn. 18:18, 25.
6. Deception, disobedience, darkness and death – Eph. 5:6-8, 11.

Conclusion
A. We influence others and we are influenced by others – Rom. 14:7-8.
B. We choose which kind of influence we will be and which kind of influence will affect us – Psa. 

1; Pro. 1:10-15.



Original oath  – A fragment of the Oath on the 3rd-century Papyrus Oxyrhynchus 2547.

This is the original version of the Hippocratic Oath, in Greek and then followed by the English translation:

    μνυμι πόλλωνα ητρὸὸν καιὸ σκληπιὸὸν καιὸ γείαν καιὸ Πανάκειαν καιὸ θεὸυὸ ς πάντας τε καιὸπάσας, στὸρας ὄ Ἀ ἰ Ἀ Ὑ ἵ
πὸιεύμενὸς, πιτελέα πὸιήσειν καταὸ  δύναμιν καιὸ κρίσιν μηὸ ν ρκὸν τόνδε καιὸσυγγραφηὸ ν τήνδε:ἐ ἐ ὅ

    γήσεσθαι μεὸν τὸὸ ν διδάξαντά με τηὸ ν τέχνην ταύτην σα γενέτ σιν μὸ ς,καιὸ βίὸυ κὸινώσεσθαι, καιὸ χρε ν ἡ ἴ ῃ ἐ ῖ ῶ
χρηΐζὸντι μετάδὸσιν πὸιήσεσθαι, καιὸ γένὸς τὸὸ  ξ α τὸ δελφὸ ς σὸν πικρινε ν ρρεσι, καιὸ διδάξειν τηὸ ν ἐ ὐ ῦἀ ῖ ἴ ἐ ῖ ἄ
τέχνην ταύτην, ν χρηΐζωσι μανθάνειν, νευ μισθὸ  και ὸ συγγραφ ς, παραγγελίης τε καιὸ κρὸήσιὸς καιὸ τ ς ἢ ἄ ῦ ῆ ἀ ῆ
λὸίπης πάσης μαθήσιὸςμετάδὸσιν πὸιήσεσθαι υ ὸ ς τε μὸ ς και ὸ τὸ ς τὸ  μεὸ διδάξαντὸς, καιὸ ἁ ἱ ῖ ἐ ῖ ῖ ῦ ἐ
μαθητ σισυγγεγραμμένὸις τε καιὸ ρκισμένὸις νόμ  ητρικ , λλ  δεὸ ὸ δενί.ῇ ὡ ῳ ἰ ῷ ἄ ῳ ὐ

    διαιτήμασί τε χρήσὸμαι π  φελεί  καμνόντων καταὸ  δύναμιν καιὸ κρίσιν μήν, πιὸ δηλήσει δεὸ καιὸ δικί  ἐ ᾽ ὠ ῃ ἐ ἐ ἀ ῃ
ε ρξειν.ἴ

    ὸ δώσω δεὸ ὸ δεὸ φάρμακὸν ὸ δενιὸ α τηθειὸς θανάσιμὸν, ὸ δεὸ φηγήσὸμαι συμβὸυλίην τὸιήνδε: μὸίως δεὸ ὐ ὐ ὐ ἰ ὐ ὑ ὁ
ὸ δεὸ γυναικιὸ πεσσὸὸν φθόριὸν δώσω.ὐ

    γν ς δεὸ καιὸ σίως διατηρήσω βίὸντὸὸν μὸὸν καιὸ τέχνην τηὸ ν μήν.ἁ ῶ ὁ ἐ ἐ

    ὸ  τεμέω δεὸ ὸ δεὸ μηὸ ν λιθι ντας, κχωρήσω δεὸ ργάτ σιν νδράσι πρήξιὸς τ σδε.ὐ ὐ ῶ ἐ ἐ ῃ ἀ ῆ

    ς ὸ κίας δεὸ κόσας ν σίω, σελεύσὸμαι π  φελεί καμνόντων, κτὸὸ ς ωὸ ν πάσης δικίης κὸυσίης καιὸἐ ἰ ὁ ἂ ἐ ἐ ἐ ᾽ ὠ ῃ ἐ ἐ ἀ ἑ
φθὸρίης, τ ς τε λλης καιὸ φρὸδισίων ργων πί τε γυναικείων σωμάτων καιὸ νδρ ων, λευθέρων τε καιὸ ῆ ἄ ἀ ἔ ἐ ἀ ῴ ἐ
δὸύλων.

     δ  ν νθεραπεί   δω  κὸύσω,  καιὸ νευ θεραπείης καταὸ  βίὸν νθρώπων,  μηὸ  χρή ἃ ᾽ ἂ ἐ ῃ ἢ ἴ ἢ ἀ ἢ ἄ ἀ ἃ
πὸτε κλαλε σθαι ξω, σιγήσὸμαι, ρρητα γεύμενὸς ε ναι ταὸ  τὸια τα.ἐ ῖ ἔ ἄ ἡ ἶ ῦ
    ρκὸν μεὸν ὸ ν μὸι τόνδε πιτελέα πὸιέὸντι, καιὸ μηὸ  συγχέὸντι, ε η παύρασθαι καιὸ βίὸυ καιὸ τέχνης ὅ ὖ ἐ ἴ ἐ
δὸξαζὸμέν  παραὸπ σιν νθρώπὸις ς τὸὸν α ειὸ χρόνὸν: παραβαίνὸντι δεὸ καιὸ πιὸρκέὸντι, τ ναντία τὸύτων.[4]ῳ ᾶ ἀ ἐ ἰ ἐ ἀ

    I swear by Apollo The Healer, by Asclepius, by Hygieia, by Panacea, and by all the Gods and Goddesses, 
making them my witnesses, that I will carry out, according to my ability and judgment, this oath and this 
indenture.

    To hold my teacher in this art equal to my own parents; to make him partner in my livelihood; when he is in 
need of money to share mine with him; to consider his family as my own brothers, and to teach them this art, if 
they want to learn it, without fee or indenture; to impart precept, oral instruction, and all other instruction to my 
own sons, the sons of my teacher, and to indentured pupils who have taken the physician’s oath, but to nobody 
else.

    I will use treatment to help the sick according to my ability and judgment, but never with a view to injury and 
wrong-doing. Neither will I administer a poison to anybody when asked to do so, nor will I suggest such a 
course. Similarly I will not give to a woman a pessary to cause abortion. But I will keep pure and holy both my 
life and my art. I will not use the knife, not even, verily, on sufferers from stone, but I will give place to such as 
are craftsmen therein.

    Into whatsoever houses I enter, I will enter to help the sick, and I will abstain from all intentional wrong-doing
and harm, especially from abusing the bodies of man or woman, bond or free. And whatsoever I shall see or hear
in the course of my profession, as well as outside my profession in my intercourse with men, if it be what should
not be published abroad, I will never divulge, holding such things to be holy secrets.
    Now if I carry out this oath, and break it not, may I gain for ever reputation among all men for my life and for 



my art; but if I transgress it and forswear myself, may the opposite befall me.[5]

Modern version

    I swear to fulfill, to the best of my ability and judgment, this covenant:...

    I will respect the hard-won scientific gains of those physicians in whose steps I walk, and gladly share such 
knowledge as is mine with those who are to follow.

    I will apply, for the benefit of the sick, all measures which are required, avoiding those twin traps of 
overtreatment and therapeutic nihilism.

    I will remember that there is art to medicine as well as science, and that warmth, sympathy, and understanding
may outweigh the surgeon's knife or the chemist's drug.

    I will not be ashamed to say "I know not," nor will I fail to call in my colleagues when the skills of another are
needed for a patient's recovery.

    I will respect the privacy of my patients, for their problems are not disclosed to me that the world may know. 
Most especially must I tread with care in matters of life and death. Above all, I must not play at God.

    I will remember that I do not treat a fever chart, a cancerous growth, but a sick human being, whose illness 
may affect the person's family and economic stability. My responsibility includes these related problems, if I am 
to care adequately for the sick.

    I will prevent disease whenever I can, for prevention is preferable to cure.

    I will remember that I remain a member of society, with special obligations to all my fellow human beings, 
those sound of mind and body as well as the infirm.
    If I do not violate this oath, may I enjoy life and art, respected while I live and remembered with affection 
thereafter. May I always act so as to preserve the finest traditions of my calling and may I long experience the 
joy of healing those who seek my help.

Written in 1964 by Louis Lasagna, Academic Dean of the School of Medicine at Tufts University, and used in 
many medical schools today.


